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AHTJIO-AMEPUKAHI3ZMHU Y HIMEIIBKOMY MOJOAIZKHOMY CJIEH3I:
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHA XAPAKTEPUCTHUKA

Y emammi 0ocnidoiceno aneno-amepuxanizmu aK CK1aoo8y CyuacHo20 HIMEYbKo20 MOI0OIICHO20 clenay. Brasyemucs cyoKynbmypHuil
Xapakmep 3ano3uyeHo2o 60kaoyiapy. A6mopom 30{iCHeHO anANi3 CReYiani308aHUx J1eKCUKOSPAaAPIuHUX ddicepe 3 Memolo 6CMAaHOG1eHHs
Mopghonoeiunoi ma cemanmuyHoi cneyuixu aneno-amepuxanizmie. binbuicms meipHux 0CHO8 Q0CHIOHCYBAHUX NTEKCUUHUX OOUHUYDL € Me-
maghopuzosanumu. J{iis ci060CKIAOANN XAPAKMEPHUM € NOEOHANMS HIMEYbKUX MA AH2ITICOKUX KOMnoHenmis. [Ipodykmusnumu € npe-
Gixcayis ma agixcayisn. Yacmuna aneno-amepukanizmis € mopgonoziuno ma opgoepaghiuno acuminvosarnumu. Ceped memamuiHux epyn
savicuse micye 3aumMaions OYiHKU, HAUMEHYB8AHHs 0ci6, 0036115, 3a00ponenux peuell. [Jemepminanmamu GUKOPUCTIAHHI MAKOT IEKCUKU 6
HIMEYbKOMY MOJIOOIJCHOMY ClleH3i € NPACHEHHS CAMOBUPAIICEHHSL, KDeAMUGHOCMI, NPOMUCIABIEHHS, eKCHPECUGHOCMI, OOCACHEHHS. GUUI020
cmamycy y 6i0n08IOHOMY CYOKYIbIMYPHOMY Cepedo8ULYL.

Knrouosi cnosa: nimeyvkuii MOIOOIHCHULL ClleH2, AHEIO-AMEPUKAHIZMU, CYOKYIbMYpU, Memaghopusayis, cr080mesip, adcumMiiayis.
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ANGLO-AMERICANISMS IN GERMAN YOUTH SLANG:
STRUCTURAL AND SEMANTIC DESCRIPTION

The article studies Anglo-Americanisms as part of modern German youth slang. The subcultural nature of the given vocabulary has been
pointed out. The author analyses specialized dictionaries in order to find out the morphological and semantic specificity of Anglo-Amer-
icanisms. The influence of mass media and subcultural styles plays an important role for popularizing these lexical units. Advantages of
using borrowed words are often determined by their formal unusualness and prestigious status of English language. Most roots of the given
vocabulary are metaphorized. Young people use metaphors to express subjective judgment and ironic attitude. Combining German and
English roots is peculiar for word-building. Such slangisms are examples of creativeness. Using Anglo-Americanisms, young people try to
oppose slang to Standard German. Prefixation and suffixation are productive ways of forming new lexical units. Word-building processes
in many cases come along with semantic changes. An insignificant part of borrowed vocabulary can be classified as abbreviations. An-
glo-Americanisms in youth slang are morphologically and orthographically assimilated because of their subsystemic character compared
to Standard German on the one hand and globalization of subcultural activities on the other. Thematic groups of borrowed vocabulary have
been singled out. Most slangisms express evaluation of the surrounding reality, name persons, leisure activities, forbidden things. The use
of Anglo-Americanisms in German youth slang is determined by the wish for self-identification, creativeness, contrasting, expressiveness,
achieving status in appropriate subcultural surroundings.
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IMocTranoBka npo6aemMu. MoIoDKHUN CICHT HAJICKUTH 10 BXIMBUX IiJCUCTEM HiMEIIbKOT MOBH Ha Cy4acHOMY etarli Ii po3-
BUTKY Ta (yHKLiOHYBaHHS. JICKCHUHI OJMHUII 3a3HAUYCHOTO MOBHOTO CyOKOIy aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS Y OOYTOBOMY CHiJI-
KyBaHHI, peKJIaMHii JisibHOCTI, 3acobax MacoBoi iHpopmauii (Ha TereGadeHHi, B mpeci, IHTEpHET-BUAAHHIX TOIIO). 3 iHIIOTO
00Ky, MOJIONKHUH CJICHT SIK KOMIOHEHT CHCTeMH HiMelbKOi MOBH BijoOpaskae OCHOBHI TEHJCHIIIT €BOJIIOLIHHUX 3MiH y CKIaji
3araJbHOBXMBAHOTO (CTAaHIaPTU30BAHOT0) BOKAOYISIPY, OAHICIO 3 SIKMX € MOIMYJIIpU3allis aHTJIIU3MIB Ta aHIJIO-aMEPHKaHI3MiB.
Croronui aHriiiiceka MoBa Habupae Baru sik 3acid oOmiHy iH(opMalli€lo Ha MKHAIL[IOHATEHOMY Ta MKKYJIBTYPHOMY PiBHSX. Y
chepi MOOYTOBOTO CIHIJIKYBAaHHS CIOCTEPIra€ThCsl CXUIBHICTD 10 3aMiHM HIMEIBKOI JIGKCHKH aHTIIHChKUME ekBiBajeHTamu. 1o
XK CTOCYETBCSI OKPEMHX CIIelliani3oBaHUX BHAaHb, a TAKOXK Y LApHUHaX iH(POpMaLifHUX TEXHOJIOTIH Ta po3BaXanbHOI IHAYCTpii, TO
YaCcTKa aHIJI0-aMEPHKAHI3MIB TYT € HACTLIbKHU 3HAYHOIO, 1110 MOKHA CTBEPJKYBATH IIPO YTBOPESHHSI 3MillIaHOT HIMEIIbKO-aHT T HCHKOT
MOBH [6, c. 66].

J1ist MOJTOJIMX KOMYHIKQHTIB 3al03UYSHHSI-aHTIIIIN3MH CTAHOBJISTh 3al[iKaBICHHS 3 MO3ULIH GpopManbHOT HE3BUYHOCTI, 3 OJIHO-
ro OOKY, Ta MOXKJIMBOCTI BUP@XKEHHS IPYIIOBOT NPHHAICKHOCTI — 3 1HILOTO.

JispHICTE CyOKYIBTYD SIK CIIOCIO CaMOBHpaXKeHHs, 33 JOBOJICHHS IIOTPEOH BiIMEXKyBaHHs Bijl IPEICTAaBHUKIB iHIINX CYCIIiIb-
HHX Ta BIKOBHX I'DYII, aKTyaJIbHOI Yy aJ0JeCeHTHIl (a3l po3BUTKY IHAMBINA, BiNIrpae BaIIUBY POJIb y JKUTTI MOJIOJOT JIFOJHHHU.
CyOKynbTYpHI pyXy MOKHA TOAUINTH 32 HACTYITHUMH HANpsMaMH: — My3HKa (Xil-XOIl, TEXHO); — cropT (mapKyp, CKeUTOOPJUHT);
— iHmm BuAM 03B (rpaditi, Kocieit); — cnociO KUTTs (BEraHCTBO); — CYCHIIbHI Ta MONITHYHI NOTJSIAH (aHTH(AIIKCTH) 1 T.I1.
[16]. demoHcTparist cyOKyIbHOT MPHUHAICKHOCTI Peai3yeThCsl y KOMIIOBAaHHI BiJNOBIIHOIO CTHIIIO MOBEIIHKH, OATY, @ TaKOX
CJIOBHHKOBOTO 3aracy. [To3ask OiIbIIicTh CyOKYIBTYp — aMEPHKAHCHKOTO MOXO/DKEHHS, TO JAaHUH BOKAaOYJIsIp BU3HAYAEMO SIK aH-
rJ10-aMeprKaHi3MH. [HTeHCcH(iKalisi BAKOPUCTAHHSI OCTAHHBOTO HIMELIBKOMOBHOIO MOJIOJJIIO JETEPMIHYE aKTYaJbHICTh HAIIOTO
JIOCITIPKCHHSI.

3B’5130K /OCJI/ZKeHHST 3 HAYKOBUMH i MPAKTHYHUMU 3aBAaHHAMH. CTaTTs € BHECKOM y HU3KY JOCII/KEHb, CIIPSIMOBAHUX
Ha KOMIUIEKCHHUII OMKC HIMEBKOTO0 MOJIOADKHOTO CIEHTY SIK MOBHOT'O CyOKOay, creludiku Horo cioBOTBOPYHX IPOIECIB Ta Te-
MaTHYHOI CTPYKTYPOBAHOCTI. 3 TOUKHU 30py MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHSI, PE3yJIbTATH IIPOIMOHOBAHOTO IOCIIPKCHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHCTAHI IPU aHaJIi31 TEKCTOBUX MaTepialliB, 10 MIiCTSTh JEKCUKY HIMELBKOTO MOJIOJI’KHOTO CIICHTY.
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MeTo10 CTaTTi € BCTAHOBJICHHS KITFOUYOBUX 03HAK MPOLIECY 3aMI03MYCHHS aHTJI0-aMEPUKAHI3MIB 10 CKIIaly HIMEIIBKOTO MOJIOIIXK-
HOTO CIICHTY, IX aCUMIIALII, CIIOBOTBOPYHX Ta 3HAYCHHEBHUX TPAHCHOPMAIIIi.

O0’€KTOM JTOCTIKEHHS € CICHTI3MH aHTJIO-aMEPHKAHCHKOTO TTOXOKEHHS, a MpeAMeTOM — 0cOOIMBOCTI X MOP(OIOriyHOT
CTPYKTYPH Ta CEMAaHTHKH.

AHaJti3 ocTaHHIX J0cTiTKeHb i my0Jikauiii 3 00paHoi mpodIeMaTHKH 103BOJIMB BUOKPEMHUTH KOJIO aKTYalIbHUX MUTaHb, 10-
PYUICHUX Yy TpaIsX BITYM3HAHUX 1 3apYODKHHUX JOCIHITHUKIB.

Tax, y myOmikanisx BITYM3HAHUX HAYKOBIIB 3alIPOIIOHOBAHO aHANI3 MiIXOMAIB 10 Kiacu}ikaliii MOIOAIKHOTO cieHry [7], BU-
BUYEHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX OCOOIIMBOCTEH TAaHOTO JIIHTBICTHYHOTO (peHOMEHY [3], BHOKpEeMIICHHS! OCHOBHUX TEH/ICHIIIN HiMeIIb-
KOT MOJIOAIKHOT MOBHOI KyJIBTYpH [5], omuc mporiecy BepOaiizamii MOBHOT KapTHHH CBITY HIMELIBKOT MOJIO/Ti, BCTAHOBJICHHS T€HIEP-
HO{ Ta perioHajabHOI cienu(iKu BUKOPUCTAHHS CICHT13MIB [8], TOCTiKeHH CHHOHIMII SIK O/IHi€T 3 0O3HAK MOJIOJKHOT IEKCHKH [4].

VY cBoMO "epry, 3apyOikKHI TOCTITHUKH 30CEPEKYIOTh YBary Ha KOMIUIEKCHOMY OMHCI HIMEIIBKOTO MOJIONKHOTO cieHry [10,
12, 15], iioro moxomKeHHs, [keped (popMyBaHHS Ta MicLd B CHCTeMi HiMelbkoi MoBH [11], BUBYEHHI TPYNOBOTO XapaKTepy CICH-
TOBOTO BOKAOyJsIpy SIK MOBHOTO CyOKony [14], B3aeMO3B’S3Ky OCTAHHBOTO 13 JIEKCHKOIO 3ac00iB MacoBoi iHpopmamii [15], mo-
cIipKeHHI crenndiky (yHKIIOHYBaHHS CICHTI3MIB y MEAIapOAYKIii 3 MOJOAKHOIO IITFOBOIO ayaUTOpiero [9], BUOKpeMIIeHH]
JeTepMiHAHT Ta OCHOBHUX TEH/CHIIH MOMNPEHHS B TAKUX BUAAHHAX aHTIiHu3MiB [17].

13 3a3HaveHoOro BHUIIE MOMITHO, IO OUIBIIICTH 13 MPOAHATI30BAHUX TOCITIHKEHb CTOCYIOThCSI BUBYCHHS CHCTEMHUX 1 (DyHKIIIO-
HAJIBHUX O0COOJIMBOCTEH ciieHTi3MiB. HaToMiCTh Hama po3Biika 30cepe/ykeHa Ha BHUSIBICHHI cienudiku OyJOBU Ta 3HAYE€Hb aHTJIO-
aMepHKaHi3MiB y Ipoleci iX Jekcukamizanii y BOKaOyIapi HiMeIIbKOMOBHOT MOJIOII.

HoBu3Ha ctaTTi mossirae y KOMINIEKCHOMY CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOMY OIHCI aHTJIO-aMEPUKaHI3MiB, HasIBHUX y CHeLiali30Ba-
HUX CIIOBHMKAX HIMEI[LKOT'O MOJIOIKHOTO CIICHTY. TakuM YMHOM, 3/1iIHCHEHO aHai3 O/Hi€T 3 MICUCTEM JOCHTIKyBaHOTO MOBHOTO
cyOKkony — #oro nekcukorpadiuHo 3adikcoBanoi yacTuHU. Lle, B cBOIO 4epry, CTBOPIOE MEPEIYMOBH IS BCTAHOBJICHHS 0COOIH-
BocTel (DyHKIIOHYBaHHS OAMHUIb 3a3HAUYEHOTO BOKAOYIISAPY SK CHCTEMOYTBOPIOIOUUX €JIEMEHTIB HIMEIIbKOMOBHOTO MOJIOI?KHOTO
IICKYPCY, BU3HAYAIOUH 3araJJbHOHAYKOBE 3HAYCHHS MPOMOHOBAHOI MydJriKkanii.

Martepiajiom gociiKeHHs € BUOIpKa i3 MIECTH CIIOBHHUKIB Cy4aCHOTO HIMEIIBKOTO MOJOADKHOTO cieHry [18; 19; 20; 21; 22; 23],
10 PEMPE3CHTYIOTh aKTyalbHUI BOKAOYIISAp HIMELBKOT MOJO/I.

Buxkaaja ocnoBHoro marepiaiay. ChoroiHi MOJIOAKHY KyJIbTYypy TaK0K BU3HAYAIOTH SIK MEAIaKkyIbTypy [9, c. 82], miakpeciro-
FOUM BIUTHB 3ac00iB MacoBoi iHpopMmarlii Ha popMyBaHHsS BOKaOyJIspy MpeACTaBHUKIB 3a3HAUEHOI COIiaIbHO-BIKOBOI TpymnH. Yepes
TEKCTH YIIOOJIEHHX IMiCeHb 3a0KEAaHCHKUX BHKOHABIIB, MOBIAOMIICHHS MOMYJIIPHUX OTJISAa4iB, MOAEPATOPiB, OJ0TEpiB, IHTEPB 10
BIJOMHUX aKTOPIB, CIiBaKiB, My3UKaHTIiB aMEPHUKAHCHKOTO MOXOIKEHHS 0 CIIOBHUKOBOT'O 3aI1acy HIMEIBKOI MOJIO/I IPOHUKAE aH-
TIIIHCHKA JIEKCHKA, 10 MIEPETBOPHUIIACH MaJI0 HEe Ha 000B’SI3KOBY O3HAKY Cy4acHOTo Meaiadisuecy (Abturn — etwas unbefriedigendes
oder enttduschendes; Upstyler — modisch gekleidete Person). Taki MOBHI OJMHUII HE 3aI0BUIBHSIOTH IOTPEON MEPBUHHOI HOMiHA-
ii, BiAPI3HAIOYNCH BiJl HIMELPKMX CKBIBaJICHTIB OpUTIHAIBHICTIO GopMU, a He 3MicTy (forever — ewig, fiir immer; auf sure — mit
Sicherheit, auf jeden Fall).

OpHak 3a3BUYAil 3aMI03MYCHHS aHTJI0-aMEPUKAHI3MIB O HIMEI[BKOTO MOJIOJIKHOTO CICHTY CYHMPOBOKYETHCS 3MIHOKO iX MO-
YaTKOBOTO 3HaueHHsA. TyT MOJIOAb HaifyacTimie BHaeThes A0 Metadopusanii. Tak, mepeHeceHHS HaiiMEHyBaHHS Ha OCHOBI MOJi-
OHOCTI 30BHIIIHBOT 03HAKH CIIOCTEPIraEMO y clieHri3mMa animalisch B cioBocnionydeHHi animalisches Verhalten — Sex machen, Liebe
machen. HaBeneHni NpuKiIan IEMOHCTPYE TAaKOX XapaKTepHE JUISl MOJIOAKHOTO CIIJIKYBaHHS BUKOPUCTAHHS aHIJIO-aMEePUKaHi3-
MiB SIK 3ac00y Ul BUPaKEHHS €MOIIMHO-OLIHHOTO CTaBJICHHS 10 JIMCHOCTI [2, ¢. 66].

Yacte BKHMBAaHHA OKPEMHX CIEHTI3MIB CTa€ pe3ynbTaroM (OPMYBaHHS CIOBOTBIpHUX THI3A (burnem — sehr attraktiv,
bewundernswert, cool sein, 3Bincu: Burner — besonders positives Ereignis;, Burnersession — besonders gelungene Party mit
Freunden).

Metadopu3zaliis IpH 3aM03MYEHHI JIEKCEM Ha IO3HAYEHHS aKTYalIbHHUX IOHSTH YACTO CYIPOBOKYETHCS HAJAHHAM IX CeMaH-
THUI IPOHIYHOTO 3a0apBieHHS K BepOami3amii rpynoBUX HIHHOCTEH, BUCMiIOBaHHS BiAMOBIIHUX SBHUII OTOUYIOUOi AilicHOCTI. Lle
XapakTepHe Il NOMYJSIPHUX Y MOJIOAKHOMY cepenoBuiii TeM Beuipok (Club-Hopping — von Disco zu Disco ziehen) Ta B)XUBaHHS
ankoromo (Sixpack — Bierpackung).

BoxuBaHHS aHTTI0-aMEpPHUKaHI3MIB Y MOJOADKHIA KOMYHIKalil BiIOYBAETHCSA TAKOXK ISl IPUXOBYBAHHS BiJ IIMPOKOTO 3araiy
CIPaBXHBOTO 3MICTY MOB1IOMJIEHHS, OCOOJIMBO SKIIO MOBa ii/ie Mpo 3a00pOHEH] pedi, sIK 0T HapKOTHYHI 3acodu (Magic Mushrooms
— natiirliche Drogen, halluzinogene Wirkstoffe).

Topsx 3 mpouecom MeTapOPUIHOTO TIEPEHECEHHSI HAHMEHYBAHHS 3MiHA 3HAYCHHS BiIOYBAE€THCS LUIIXOM HOTO PO3IIUPEHHS
Ta 3BY)KEHHA. Y TEpIIOMY BHIAJKY 3MiHa 00csATy 3HaueHHs cieHrisMmiB Champ — der Grofite, Meister, Sieger; horny — klasse, gut
Ta heavy — besonders stark, gut cTBOpPIOE TIEpeIYMOBH IS 301IBIICHHS BapiaTUBHOCTI 1X CHOIYy4yBaHOCTI Ta, SIK HACTIIOK, MOX-
JIMBOCTEH CUTYaTHBHOIO 3aCTOCYBAaHHS. 3BY/KCHHS 3HAUCHHS, Y CBOIO Yepry, IEMOHCTPY€E BHOKPEMJICHHS B CEMAHTHIIl CIICHTI3MiB
KOMIIOHEHTIB Ta aKTyajli3alilo MOHATH, 110 ACOUIIOIOTECS 13 CYOKYIbTYpOIo HistmbHIcTIO (Fighter — Kdmpfer, der nicht aufgibt;
Location — Ort fiir eine Party).

Crieniuika CJIOBOTBIPHUX MPOLECIB TOCTIHKYBAaHOTO BOKAOYIIAPY IMOJIATAE Y MOEJHAHHI i Yac CIOBOCKIAIaHHS HIMEIBKIX
1 aHTTHCBKUX OCHOB. BHAcCHiIOK IIbOTO Taki KOMIO3UTH, 3 OAHOTO OOKY, Big3HAYArOTHCSA (POPMAbHOIO HE3BUUHICTIO (brandneu
— etwas ganz Neues), 3 THIIOTO — BUPAXKAIOTh Cy0’€KTUBHE, YACTO JKapTiBIUBE cTaBleHHS A0 00’ekty HoMiHawii (Cop-Terrier —
Polizeihund, Drogenhund). Y Taxuii crioci® MOIOIs IPOTHCTABIISAE CBil CIIOBHUKOBHI 3amac JIEKCHLI IOPOCIHX, sKil, 3a [1. mo-
6incki, «fehlt der gewisse Pepp» [15, c. 189]. SckpaBuM npukIanoM € cienrism Doppel-Whopper — Person mit Ubergewicht.

OCKiTbKY HIMEIBKUH MOJOADKHHUN CICHT HE € OKPEMOI0 MOBHOIO CHCTEMOIO, a CyOKOIOM 3arajibHOHAIIOHABHOT HIMEIBKOT
MOBH, TIapaieNIbHO i3 BXO/KECHHAM JI0 HOTO CKIIady aHIJIo-aMEePHKaHi3MiB BiZOyBaeThes i mporec acuMisnii octanHix. Hacamme-
Pex 1e peani3yeThes NUIIXOM J0AaBaHHA J0 3a03MYCHNUX TBIPHUX OCHOB HIMEIBKHX IPaMaTHYHUX 1 CIOBOTBIPHUX MOpdeM.

Tak, acuMibOBaHi JI€CIOBA OJEPKYIOTh rpaMaTudny Mopdemy -en (hiken — zu Fufs unterwegs sein;, maccen — zu McDonald’s
gehen). OCHOBH IIHX CIICHTI3MIB MOKYTh OyTH sIK MeTaOpH30BAaHUMHU (snaken — sich anstellen, sich vordrdngeln), Tak i 30epirati
3Ha4YeHH, IPUTaMaHHe M y MOBi-IpKeperti (snoozen — schlafen). BukopuctanHs nogiOHUX JeKCHYHAX OJUHUIb AeTepMiHOBaHE, HE
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B OCTAaHHIO YETPy, BUIIUM PIBHEM MPECTIIKY aHIIIHCHKOI MOBH B MOJIOIIKHOMY cepefoBuIli [5, ¢. 174]. Cepen CIOBOTBIpHHX ITpe-
(hiKCiB Ii€CIIB MPOAYKTUBHICTIO Bi3HAUAEThCS ab- (abloosen — versagen, abcoolen — sich beruhigen, ruhig werden).

JInst acuMinsinii TPUKMETHHKIB Y TOCIIDKYBAaHOMY Matepiai XapakTepHe 3acTocyBaHHs cyikey -ig (chillig — ruhig). Sk i y Bu-
MaJKy 3 -en, MepelyMOBOI0 BUKOPHCTAHHSI TAKUX CIICHTI3MIB € opMaibHa He3BUUHICTE (peacig — gut gestimmt sein, ldssig drauf sein).

Cepen aHTJI0-aMepHKaHi3MiB, 3a()iIKCOBAaHUX Y CIOBHHKAX HIMEIIKOTO MOJIOADKHOTO CICHTY, He3HaUHa 4acTKa HaJIEKUTh CKO-
pouenusm (Floor — Tanzflidche). 3a M.®. KoHIakoBO0, 3aM03WYCHHS BiTOOPaXalOTh CBOJIOIIIO CYCIIILCTBA B PO3BUTKY MOBHU
[1, c. 50], a Tomy mporuec abpeBialii CyIpPOBOPKYETHCSI 3MIHOIO OOCSTY 3HAYCHHs (SIK MPABHJIO, 3BY)KEHHSIM), PENPE3eHTYI0UN
CYOKYyIbTYypHHI BOKaOyJIsAp I3epKajoM HOBITHIX 3MiH. Hampukman, nekcema Pic — digitales Bild minkpecitoe mporpec y cdepi
KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJIOTIH SIK MPIOPUTETHOTO CIIOCO0y AeMOHCTpallii 300pa)KeHb.

BinOyBaeTbest Takoxk opdorpadiuHa acHMIILIs aHTI0-aMepruKaHi3MiB. OCTaHHS 3/1e€0LIBIIOr0 peai3yeThesl 3aCTOCYBaHHIM
HIMEIBKUX OYKBOCIIOIYYCHb Ta yMIayTy (exercieren, worken — arbeiten). I1ofi0HI TeKCeMU MOYKHA BBKATH HACIIIKAMH TIPOLIECIB
riobanizanii, Ae 4inbHI MO3MLIT HalIeXaTh MOJIOIDKHUM cyOKynbTypam [13, c. 24]. CtupaeTbest Mexa MK elleMEHTaMHU BiMOBiI-
HHUX HalliOHAIBHUX MOB, BiIOYBa€ThCsl X BXOKEHHS JI0 BOKAOYISIpy WICHIB HAaApETiOHAIBHHX CTHIBOBUX YIPYHOBaHb (schmuf
— gelassen).

Temaruka 10OCIIPKyBaHHUX JIGKCHYHUX OAWHHIL 0OMEXKEHa BiAMOBIIHUME cepaMyl, aKTyaTbHUMH IS XKUTTS. MOJIOZIMX HOCITB
MOBH, 1[0 3arajJioM BimoBigae crnenudiri HiMEIIbKOTO MOJIOAKHOTO CIICHTY. 3MiiCHEHHI aHali3 CIIOBHHUKIB JO3BOJISIE BUOKPEMUTH
HACTYIIHI TPYITH QHIJIO-aMePHKaHI3MiB BIIIOBITHO JI0 TX CEeMaHTUKH Ta chepr BUKOPUCTAHHSI:

— JICKCUYHI OJIMHHUIII UTI BUPAKEHHS Cy0’ €KTUBHOT OLIHKH JIFOJICH, peuci, moiit (edgy — ungewdhnlich; mega-in — sehr modern;
mega-out — véllig unmodern),

— CJICHTI3MH Ha TO3HA4YeHHs 0ci0 3 JeMOHCTpAlli€lo 10 HUX HeraTuBHoOro (Facker — Simulant), nozutusHoro (Softie — sanfier
Junge (Mann)) uu iponiunoro crasienus (Happy Hippo — immer frohliche Person);

— HallMEHYBaHHS aTPUOYTIB CTWIIIO, BUIIB iSTIBHOCTI Ta YYaCHHKIB MOJOADKHUX CyOKymbtyp (Toy — Anfinger-Sprayer
scratchen — die Platte vor- ud zuriickdrehen; Baggy Pants — weit geschnittene, ausgebeulte Hose),

— CJICHTi3MH, 10 BepOai3yroTh BUKOPUCTAHHS CydyaCHUX TeXHOJOTi# (beamen — Daten im Internet versenden, simsen — eine
SMS verschicken);

— 1HII JIEKCeMHU Ha mo3HavyeHHs 103 (Flyer — Handzettel, mit dem eine Party angekiindigt wird,; Partyhopping — an einem
Abend von einer Party zu néichsten gehen, Partyparasit — uneingeladener Gast);

— HaiiMeHyBaHHs 3a00pOHeHUX peueii Ta niit (Bumble-Bee — Ecstasy; Diver — Taschendieb).

Mouoi>KHU# CIeHT sIK IMiJICHCcTeMa HiMeI[bKOT MOBH BHSIBIISIE TAKOXK 3aralbHi TeHICHIIT (JOpMYBaHHS JIEKCHYHOTO cKiany. J{o
OCTaHHIX MOKHA BiJIHECTH €KOHOMIiIO MOBHHX 3aC00iB, II0 BUPAKAETHCS Y 0araTo3HaAuYHOCTI HU3KU aHTJI0-aMepuKaHi3miB (Bubble
— 1. Seifenblasen, Badeschaum,; 2. Kaugummi; Gag — 1.Scherz, Idee; 2. Aktion; nibbeln — 1. einschlagen, annageln; 2. nagen,
knabbern; 3. trdge, unlustig nicht fertig werdend essen; 4. tadeln, kleinlich kritisieren (3Bincu: Nippelwetter — sehr schlechtes
Wetter)).

BucnoBku. OnepikaHi pe3yabTaTi JOCIIPKEHHS CBiT4aTh [P0 aKTUBHICTB MPOLIECY BXOPKEHHSI aHTJTI0-aMEePHUKaHi3MIB JI0 CKJIa-
JIy HIMEIIBKOT0 MOJIOIDKHOTO CIICHTY. BakiuBy pouib y momysisipu3alntii 3a3HaueHol JISKCHKH BiIirparoTh 3aco0u MacoBoi iHpopMmanii
Ta CyOKynbTypHi cTiii. [lepeOyBarouu miJ BIUIMBOM HOBITHIX MeIiifHUX TEHICHIH, MOJIOJI KOMYHIKAHTH 0X0Y€ BKIJIIOYAIOThH [0
CBOTO CJIOBHHMKOBOTO 3arlacy IHIIOMOBHI CJIOBa M BHpa3W SIK JIEMOHCTPAILil0 IPYIOBOI IMPHHAIEKHOCTI. XapaKTEpPHOK O3HAKOIO
QHIJIO-aMEPHKaHI3MIB € X MeTaOpU30BaHICTh. Y TakMi cHocid MoioIab pealizye motpedy BHpaKeHHs Cy0’€KTHBHOI OLIHKH YU
ekcrpecii. Yacto meTadopuuHi epeHeceHHsT HallMEHYBaHHS HOCSITh iPOHIYHUN BIATIHOK. 3 iHIIOr0 OOKY, HE 3aBXKIU HPOIEC 3a-
MO3UYCHHSI CYIPOBOJKYETHCSI CEMAaHTUYHUMHU 3MiHaMHU. [0y sIpHICTh TaKMX CIIEHTI3MiB AeTepMiHOBaHa iX (hOpMaTIbHOIO HE3BUY-
HICTIO, @ TAaKO)X BUKOPHCTAHHSM aHIJIHCHKOT MOBH SIK O3HAKH CTaTyCHOCTi. MOJIOKHA KPEaTHBHICTh, IIPOTUCTABICHHS! MOBHUM
3pa3KaM JOPOCIIHX WIEHIB CYCIiIbCTBA BUPAXKAETHCS Y CIOBOTBOPYMX IPOIIEcax, e 0COOIUBOIO MPOIYKTHBHICTIO Bil3HAYAIOTHCS
CJIOBOCKIIaaHHs Ta adikcanis Ha 0a3i 3a103UUEHNX TBIPHUX OCHOB. YacTHHI JOCIIHKYBaHOT JIEKCUKY IIpUTaMaHHa opdorpadidna
acumimsinisi. CyOcucTeMHHI XapakTep CICHTY BH3HAYa€e TeMaTHYHY OOMEXKEHICTh aHIJI0-aMEePHKaHi3MiB, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS Ha-
caMmepes JJisl BUPaKeHHs OLIHHOIO CTAaBJICHHS, a TAKOXK Ha MO3HAYEeHHs OCi0, elIeMEHTIB CyOKyJIbTYPHOI AisUIbHOCTI, HO3BLILIS,
3a00pOHEHUX pedeH.

V nepcneKTHBI pe3yIbTaTh JOCHTIPKEHHS MOKYTh OyTH BUKOPUCTAHI [UIs 3AIHCHEHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO OITUCY 3aIl0-
3HYCHB JI0 HIMEIIBKOTO MOJIOII’KHOTO CJICHTY 3 1HIIMX HAlliOHAJhHUX MOB Ta MOBHHUX CYOKOIiB.
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